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2. States Parties shall pro- 
mote the development of 
initial and continuing trai- 
ning for professionals and 
staff working in habilitation 
and rehabilitation services. 

3. States Parties shall pro- 
mote the availability, know- 
ledge and use of assistive 
devices and technologies, 
designed for persons with 
disabilities, as they relate to 
habilitation and rehabilitati- 
on. 

Article 27 

Work and employment 

1. States Parties recognize 
the right of persons with 
disabilities to work, on an 
equal basis with others; this 
includes the right to the op- 
portunity to gain a living by 
work freely chosen or ac- 
cepted in a labour market 
and work environment that is 
open, inclusive and accessi- 
ble to persons with disabili- 
ties. States Parties shall safe- 
guard and promote the reali- 
zation of the right to work, 
including for those who ac- 
quire a disability during the 
course of employment, by ta- 
king appropriate steps, inclu- 
ding through legislation, to, 
inter alia: 

2. Les États Parties favo- 
risent le développement de 
la formation initiale et con- 
tinue des professionnels et 
personnels qui travaillent 
dans les services d'adaptati- 
on et de réadaptation. 

3. Les États Parties favo- 
risent l'offre, la connaissan- 
ce et l'utilisation d'appa- 
reils et de technologies d'ai- 
de, conçus pour les person- 
nes handicapées, qui facili- 
tent l'adaptation et la réa- 
daptation. 

Article 27 

Travail et employ 

1. Les États Parties recon- 
naissent aux personnes han- 
dicapées, sur la base de 
l'égalité avec les autres, le 
droit au travail, notamment à 
la possibilité de gagner leur 
vie en accomplissant un tra- 
vail librement choisi ou ac- 
cepté sur un marché du tra- 
vail et dans un milieu de tra- 
vail ouverts, favorisant l'in- 
clusion et accessibles aux 
personnes handicapées. Ils 
garantissent et favorisent 
l'exercice du droit au travail, 
y compris pour ceux qui ont 
acquis un handicap en cours 
d'emploi, en prenant des me- 
sures appropriées, y compris 
des mesures législatives, 
pour notamment : 

2. Deltagerstaterne skal 
fremme udviklingen af 
grund- og efteruddannelse 
for fagfolk og personale, 
der arbejder med habilite- 
rings- og rehabiliteringstil- 
bud. 

3. Deltagerstaterne skal 
fremme eksistensen af og 
kendskabet til samt anven- 
delsen af hjælpemidler og 
hjælpemiddelteknologi, der 
er udformet til personer 
med handicap, i det omfang 
disse vedrører habilitering 
og rehabilitering. 

Artikel 27 

Arbejde og beskæftigelse 

1. Deltagerstaterne anerken- 
der retten for personer med 
handicap til at arbej de på lige 
fod med andre, hvilket om- 
fatter retten til at kunne tjene 
til livets ophold ved beskæf- 
tigelse, som de selv frit væl- 
ger eller påtager sig på et ar- 
bejdsmarked og i et arbejds- 
miljø, der er åbent, inklude- 
rende og tilgængeligt for 
personer med handicap. Del- 
tagerstaterne skal sikre og 
fremme virkeliggørelsen af 
retten til arbejde, herunder 
for personer, der får et handi- 
cap i forbindelse med deres 
beskæftigelse, ved at tage 
passende skridt, herunder 
gennem lovgivning, til bl.a.: 


